
Horizon

DeutscheKinder 
unterstützen

Benutzeranleitung



Der Horizon wurde entwickelt, um die 
Moglichkeit des nach hinten und nach vorne 
gelehnten Stehens in einem zu bieten. 
Gleichzeitig wird mit diesem Produkt ein 
unubertroffenes MaB an Haltungs unterstutzung 
geboten. Diese Bedienungsanleitung zeigt zeigt 
Ihnen, wie Sie schnell, sicher und einfach alle 
Funktionen anwenden konnen. Die Hinweise 
zu Sicherheit und lnstandhaltung gewahrleisten 
Ihnen die Nutzung dieses Produkts Ober einen 
langen Zeitraum hinweg. 
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Abschnitt 1 Verwendungszweck 

Verwendungszweck
Die Geräte sind im Rahmen 
eines unterstützten 
Gewichtbelastungsprogramms zur 
Unterstützung von Kindern gedacht, die 
nicht selbstständig stehen oder eine 
stehende Position halten können.

Indikationen
Horizon ist für den Einsatz in Bauch- und 
Rückenlage vorgesehen, kann aber auch 
für die aufrechte Position verwendet 
werden. Horizon ist für Erwachsene 
und Kinder (ab 4 Jahren) geeignet. Das 
maximale Benutzergewicht des Horizon 
beträgt bei Größe 1 50 kg (110lbs), bei 
Größe 2 80 kg (176lbs) und bei Größe 3 
100 kg (220lbs). Das Produkt eignet sich 
für die folgenden Nutzerkategorien: 
• Kinder und Erwachsene mit 
Behinderungen, wie beispielsweise 
Zerebralparese, traumatischen 
Hirnverletzungen, Muskeldystrophie 
und anderen Erkrankungen, bei denen 
unterstützte Stehprogramme empfohlen 
werden.
• Komplexere Kinder oder 
Erwachsene, die seit einiger Zeit 
keine Stehtherapie mehr in Anspruch 
genommen haben. 

Abschnitt 2 Zertifizierung

Horizon ist nach den Vorschriften 
der EU und Großbritanniens als ein 
Medizinprodukt der Klasse I eingestuft. 
James Leckey Design Limited erklärt 
als Hersteller, dass dieses Produkt 
mit der Medizinprodukte-Verordnung 
(2017/745) der EU, UK Medical 
Device Regulations 2002 (Britische 

Medizinprodukte-Verordnung), 
sowie mit Richtlinie 93/42 EWG über 
Medizinprodukte und EN 12182:2012, 
Technische Hilfen für behinderte 
Menschen – Allgemeine Anforderungen 
und Prüfverfahren, konform ist.

Hinweis für den Anwender und/oder 
den Patienten:

Alle im Zusammenhang mit 
dem Produkt aufgetretenen 
schwerwiegenden Vorfälle sind 
dem Hersteller und der zuständigen 
Behörde des Mitgliedstaats, in dem 
der Anwender und/oder der Patient 
niedergelassen ist, zu melden.

HINWEIS:
Allgemeine Empfehlungen für den 
Benutzer.

Wenn diese Anweisungen nicht 
beachtet werden, kann das zu 
Körperverletzung, Beschädigung des 
Produkts oder Umweltschäden führen!

Abschnitt 3 Warn- und 
Sicherheitshinweise

Warnung Kippgefahr:
• Lassen Sie das Produkt niemals auf 

einer schiefen Ebene stehen, die 
eine Neigung von mehr als 5 Grad 
aufweist.

• Überprüfen Sie vor der Verwendung 
des Produktes stets die Funktion von 
Linearantrieben, Gasdruckfedern 
und Motorantrieben.

• Achten Sie bei der Winkelverstellung 
des Stehständers auf ausreichenden 
Freiraum auf allen Seiten des 
Produkts.



• Verriegeln Sie stets die nach 
außen gerichteten Lenkrollen, 
bevor Sie den Benutzer in das 
Produkt einführen.

Warnung Fingereinklemmgefahr:
• Vergewissern Sie sich, dass der 

Benutzer oder die Pflegekraft 
nicht mit den beweglichen und 
nicht verriegelten Gelenken oder 
Drehpunkten in Kontakt treten.

• Die Pflegekraft muss darauf 
achten, dass das Produkt so 
wenig wie möglich verstellt wird, 
während sich der Benutzer darin 
befindet.

Warnung Insassensicherheit:
• Die Verlegung des Benutzers 

in das und aus dem Produkt 
muss mit Hilfe einer geeigneten 
Ausrüstung und mit passendem 
Personal erfolgen.

• Verwenden Sie bei der Verlegung 
des Benutzers in das Produkt 
zuerst den Beckengurt für die 
Befestigung des Benutzers.

• Vergewissern Sie sich, dass alle 
Gurte, Fußschalenriemen und 
die Brustpelotte sicher angelegt 
sind.

• Falls der Benutzer irgendeine 
Form von Überlastung zeigt, 
nehmen Sie ihn so schnell und 
so sicher wie möglich aus dem 
Produkt.

Vorsicht Fingerquetschgefahr:
• Die Pflegekraft muss die 

Produkteinstellungen auf ein 
Mindestmaß beschränken, 
während sich der Benutzer im 

Produkt befindet.
• Achten Sie bei der Montage 

oder Positionsverstellung der 
Komponenten am Stehständer 
darauf, dass Ihre Finger 
während der Positionierung 
der Komponenten und des 
Festziehens der Halterungen 
nicht gequetscht werden.

• Die Pflegekraft muss die Gefahr 
vermeiden, sich während der 
Montage und Einstellung des 
Produkts, die Finger an den 
Gelenken oder Drehpunkten des 
Produkts zu quetschen. 

• Die Pflegekraft muss 
während der Verlegungen 
und Einstellungen die Gefahr 
vermeiden, sich die Finger an 
übergroßen Schnallen und 
Riegeln zu quetschen.  

Vorsicht Tägliche Überprüfungen:
• Der Stehständer ist täglich vor 

der Verwendung zu überprüfen, 
um zu gewährleisten, dass 
alle Gurte und Komponenten 
desselben sicher befestigt sind.

• Die Funktion von 
Linearantrieben, Gasdruckfedern 
und Motorantrieben muss stets 
vor der Verwendung überprüft 
werden.

Vorsicht Stolpergefahr bei 
angetriebenem Fahrgestell:
• Vergewissern Sie sich vor der 

Bewegung eines angetriebenen 
Stehständers, dass der 
Akkuladeanschluss entfernt 
wurde.



Vorsicht Reinigung:
• Reinigen Sie den Stehständer 

regelmäßig, um der 
Schmutzansammlung 
vorzubeugen. Der 
angesammelte Schmutz kann 
einen vorzeitigen Verschleiß 
der Gewebekomponenten 
verursachen und die 
Korrosion am Stehständer 
fördern. Verwenden Sie 
ausschließlich nicht scheuernde 
Haushaltsreiniger und feuchte 
Tücher. Verwenden Sie kein 
fließendes Wasser für das 
Polster, solange es noch am Sitz 
befestigt ist. Siehe Abschnitt 
„Informationen zu Reinigung 
und Pflege“.

Vorsicht bei der Reinigung 
mit Hochdruckreinigern bzw. 
Schläuchen:
• Schläuche und 

Hochdruckreiniger dürfen 
nicht für die Produktreinigung 
verwendet werden. Die 
Stehständer mit dem 
elektrischen Liftsystem sind 
nicht gegen fließendes Wasser 
abgedichtet und können 
durch eindringendes Wasser 
beschädigt werden. Siehe 
Abschnitt „Informationen zu 
Reinigung und Pflege“.

Vorsicht bei der Wartung bzw. 
Reparatur elektronischer 
Komponenten:
• Alle elektronischen und 

elektrischen Komponenten 

dürfen NICHT vom Benutzer 
gewartet werden. Die Wartungs- 
und Reparaturarbeiten dürfen 
nur durch das von Leckey 
befugte Personal durchgeführt 
werden.

Vorsicht bei der Entsorgung:
• Wenn Sie das Produkt über eine 

kommunale Entsorgungsstelle 
entsorgen, sollten Sie den 
Rahmen und alle elektrischen 
Komponenten getrennt 
entsorgen. 

Vorsicht bei der Inbetriebnahme:
• Lassen Sie das Produkt vor 

seiner Verwendung 2 Stunden 
lang auf Raumtemperatur 
akklimatisieren.

Abschnitt 4 
Garantiebedingungen 
Der Hersteller haftet nur, 
wenn das Produkt unter den 
vorgegebenen Bedingungen und 
zu den vorgegebenen Zwecken 
eingesetzt wird, wobei alien 
Empfehlungen des Herstellers 
Folge geleistet wird (siehe auch 
allgemeine Geschiifts-, Lieferungs- 
und Zahlungsbedingungen). Alie 
von Lackey hergestellten Produkte 
und Komponenten unterliegen 
einer dreijahrigen Garantie. Jedoch 
elektrischen Bauteile sind unter 
Garantie fi.ir ein Jahr. 

Abschnitt 5 Produkthistorie 
1hr Leckey-Produkt ist ein als Klasse 



1 eingestuftes Medizinprodukt 
und darf nur als solches von einer 
technisch kompetenten Person, 
die in der Nutzung dieses Produkts 
unterwiesen wurde, verschrieben, 
aufgestellt oder für den 
Wiedereinsatz freigegeben werden. 
Lackey empfiehlt alle Einzelheiten 
der Aufstellung, Pri.ifungen fi.ir 
den Wiedereinsatz und jahrlichen 
Produktinspektionen schriftlich 
festzuhalten. 

Abschnitt 6 
Produktunterweisung 
(Eltern, Lehrer & Pflegepersonal) 
1hr Leckey-Produkt ist ein als Klasse 
1 eingestuftes Medizinprodukt und 
Lackey empfehlen daher, dass 
Eltern, Lehrer und Pflegepersonal, 
die dieses Gerat benutzen, von 
einer technich kompetenten Person 
auf die folgenden Abschnitte des 
Benutzerhandbuch aufmerksam 
gemacht werden: 

Abschnitt 7 
Sicherheitsinformationen 

Abschnitt 12 
Haufige Anpassungen fur den 
taglichen Gbrauch 

Abschnitt 13
lnformationen zur Reinigung & Pflege 

Abschnitt 14
Tägliche Produktprüfung 

Leckey empfehlen, eine Liste aller 

Personen, die im korrekten Gebrauch 
dieses Produkts unterwiesen wurden, 
schriftlich festzuhalten. 



7 Sicherheitsinformationen
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8 Abschnitt 
Vorsichtsmaßnahmen und 
Kontraindikationen

Vorsichtsmaßnahmen

• Fixierte Wirbelsäulendeformitäten 
wie Skoliose oder Kyphose

• Schwere Muskelkontrakturen
• Schwere muskuläre oder skelettale 

Asymmetrie einschließlich 
Hüftluxation

• Progressive und 
Muskelschwundzustände

• Hohes Risiko von Knochenbrüchen 
in der Vorgeschichte

• Hohes Risiko druckbedingter 
Verletzungen oder offener Wunden

• Starke, unkontrollierte 
Bewegungsmuster

• Schlecht eingestellte Krampfanfälle
• Kinder mit perkutaner 

endoskopischer Gastrostomie (PEG)
• Medizinische Instabilität 

einschließlich eingeschränkter 
Atem- oder Herz-Kreislauf-Funktion 

• Abhängigkeit von 
lebenserhaltenden Fremdgeräten 
wie Sauerstoffflaschen 

• Betonte Lernbehinderungen bzw. 
Verhaltensauffälligkeiten 

Kontraindikationen

• Kinder mit Schmerzen oder 
Beschwerden, die durch die 
Anpassung der Unterstützung 
bzw. Positionierung nicht behoben 
werden können 

• Kinder mit einer Hüft- bzw. 
Kniebeugekontraktur, die über 
die Grenzen des Stehständers 
hinausgehen

Alle Vorsichtsmaßnahmen und 
Kontraindikationen liegen im 
Ermessen des/r verordnenden 
Krankenhausarztes/-ärztin oder 
der Eltern. Leckey empfiehlt die 
Anwesenheit eines/r geschulten und 
erfahrenen Krankenhausarztes/-
ärztin bei allen Erstbeurteilungen, 
Einstellungen, Konfigurationen und der 
Wiederausgabe, um das Risiko auf ein 
Mindestmaß zu reduzieren. 
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9.1 Das Anbringen des
Tisches in Bauchlage



9.2 Das Anbringen des
Tisches in Rückenlage

9.3 Das Einsetzen der 
Befestigungsschraube en 
den Fußschalen



9.4 Das Befestigen der 
Fußschalen



9.5 Das Anbringen der 
Kopfstützen and der 
verlängerten Kopfstützen-
Halterung in Rückenlage

9.6 Das Anbringen der 
Kopfstützen in Bauchlage



9.7 Das Anbringen der flexiblen 
Hüftpolster

9.8 Das Anbringen und 
Entfernen der Basis- / 
hochklappbaren / 3D-Fußplatten
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10.1 Das Anbringen des 
Brustpolsters



10.2 Das Anpassen des 
Hüftpolsters

10.3 Das Anpassen der 
Kniestützen



10.4 Das Anbringen der 
Standard-Fußplatten

10.5 Das Anbringen der 
hockklappbaren Fußplatten



10.6 Das Anbringen der 
Fußplatten

10.7 Das Positionieren der 
Fußchalen



10.8 Das Anpassen der flexiblen 
Seitenstützen



10.9 Das Positionieren & 
Anbringen des Beckengurtes



10.10 Das Positionieren der 
flexiblen Hüftpolster



10.11 Das Anpassen des 
Therapietisches - Rückenlage



10.12 Das Anpassen des 
Therapietisches - Bauchlage



10.13 Das Anpassen der 
Kopfstütze - Rückenlage
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11.1 Wechsel von Rücken - in 
Bauchlage

11.1 Wechsel von Bauch - in 
Rückenlage
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12.1 Der Transfer Ihres Kindes in 
und aus dem Horizon

12.2 Das Laden der Batterie



12.3 Das Einstellen der Winkels 12.4 Die flexiblen Seitenstützen



12.5 Die flexiblen Hüftpolster 12.6 Die vorderen Kniestützen



12.7 Das Anpassen des 
Therapietisches - Rückenlage



12.8 Das Anpassen des 
Therapietisches - Bauchlage



12.9 Die Fußschalen



13 Informationen zu Reinigung 
& Pflege



2. Das Chassis sollte mit einem feuchten 
Tuch gereinigt werden - verwenden Sie 
kein fließendes Wasser.



14 Tägliche Produktprüfung



15 Der Wiedereinsatz von 
Leckey Produkten

Vor der erneuten Zuteilung eines Produkts 
wird die Desinfektion mit einem der folgenden 
Verfahren empfohlen:

Hinweis: Entfernen Sie immer zuerst ange-
sammelten Schmutz, bevor Sie das Produkt 
desinfizieren.

1. Wenn möglich, empfehlen wir, ein au-
tomatisiertes „Nebelsystem“ für die 
Desinfektion zu verwenden, mit dem alle 
Oberflächen des Produkts mit einem 
Desinfektionsmittel behandelt werden. 
Die Anweisungen des Herstellers des 
gewählten Systems sind vor dem Ge-
brauch durchzulesen und genau zu 
beachten.

2. Wenn kein automatisiertes Desinfektions-
system verfügbar ist, sollten alle Ober-
flächen des Produkts mit desinfizierenden 
Wischtüchern oder mit einem weichen 
Tuch, das mit einem flüssigen Desinfek-
tionsmittel getränkt wurde, abgewischt 
werden. Dafür sind folgende Produkte 
geeignet: IPA 70 %, Alkohol 70 % oder 
verdünnte Bleiche. Die Anweisungen des 
Herstellers für das ausgewählte Produkt 

sind zu beachten. Die Bespannung und 
Stoffe des Produkts sollten wie im Ab-
schnitt „Reinigung und Pflege“ in diesem 
Handbuch beschrieben gründlich gereinigt 
werden.



16 Technische Daten

21
mm inches mm inches  m m      inches

1135 44.7 1280 50.4     1280    50.4

580 22.8 640 25.2     640      25.2

780 30.7 805 31.7     805      31.7

44kg 97lbs 50kg 59kg110.6Lbs

50kg 110Lbs 80kg 176Lbs

1000 39.4 1400 55.1     1550    61
1400 55.1 1800 70.9     1800    70.9

820 32.3 1000 39.4     1000    39.4
1150 45.3 1450 57 1450 57

1150 45.3
450 17.7 750 29.5 750 29.5
750 29.5 950 37.4

250 9.8 400 15.7 400     15.7
450 17.7 550 21.6      650     25.6

200 7.9 240 9.4
300 11.8 380 14.9

10°

155 6.1 180 7 180 7

10° 10° 10° 10° 10°

420 16.5 520 20.5 520
x 590

20.5
x 23.2x 440 x 17.3 x 590 x 23.2

0° to 0° to 0° to 0° to
40° 40° 40° 40°

0° to 0° to
40° 40°

20°/30° 20°/30° 20°/30° 20°/30° 20°/30° 20°/30°

min
max

270
175

10.6
6.9

390
210

15.3
8.3

470
310

18.5
12.2

460
340

18.1
13.4

Hüftpolsterbreite
min
max

min
max

min
max

min
max

min
max

+/-

Rahmenabstand
(Chassis bis Boden)

21

min 4 9                14

max 10 18                      Erwachsene

3

3

130lbs

100kg 220lbs

Größe

Alter (ungefähr)

Größe

Länge

Breite

Höhe in horizontaler Lage

Produktgewicht

Msximales Benutzergewicht 

Stehhöhe des Benutzers

Schulterhöhe
(Fußplatte bis Oberkante des Posters)

Höhe des Hüftpolsters
(Fußplatte bis Oberkante des Polsters)

Kniehöhe
(Fußplatte bis Mitte des Polsters)

Abstand zwischen
den seitlichen Bruststützen

Winkelanpassung der Fußplatte

Tischgrößen 

Winkeleinstellung des Tisches
Version Bauchlage

Winkelanpassung
des Tisches



17 Kunden - James Leckey Design Limited 
Daten für LINAK Gelieferte Produckte



Symbol Bedeutung

Medizinprodukt

Bedienungsanleitung lesen

CE-Kennzeichnung

Warnung

Nicht im Haushaltsmüll entsorgen

Hersteller

Modelnummer

Seriennummer

Max. Körpergewicht des Benutzers

Herstelldatum

Nur für den Gebrauch im Innenbereich

Latexfrei

Kennzeichnungssystem „Unique Device Identification“

Waschmaschine – Wassertemperatur 40 °C

Waschmaschine – Wassertemperatur 70 °C

Im Wäschetrockner trocknen – auf niedriger Stufe

Nicht bügeln

Nicht bleichen

Tabelle der Symbole





LS982-02

James Leckey Design Limited 
19 Ballinderry Road 
Lisburn, BT28 2SA 
Northern Ireland

leckey.com

(+44) 28 9260 0750 
hello@leckey.com


